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"* XIII. évf., 1917 _ Megjelenik minden szombaton 15 szám

TEMESVÁRI SZÍNHÁZ
A TEMESVÁRI FERENCZ JÓZSEF-SZINHÁZ HIVATALOS LAPJA.

Felelős szerkesztő: KUBÁN ENDRE. — Lapkiadó és tulajdonos: CSENDES LIPÓT.
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HfcTí MŰSOR
január 20-íól január 26-ig.

Szombat, 20. d. u., 
rendes helyárakkai:
Három a kislány.

Este
A táncosnő.

Vasárnap, 2l. d. u., 
mérs. helyárakkal:
Egyszer volt...

Este:
Három a kislány.

Hétfő, 22.
Pillangókisasszony.
Kedd, 23. d. u., 

rendes helyárakkal:
I. Kabaré.

II. Parasztbecsület.
Este:

Bernát bácsi. 
Szerda, 24.

Bernát bácsi. 
Csütörtök, 25.

A kis gróf. 
Péntek, 26.

Szibill.
r'\<^
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Egyedül. "• '
Megyünk és fáj a vándorlás magánya 
És hogy kemény kövektől zord az út,
És nincs, ki az utast estére várja 

5 a távolok lámpája is hazug.

És csak tovább van és csak messze, messze, 
És hull a köd és száll a mély ború 

5 halott lombot terít elénk az este 
És koszorúnk mindszenti koszorú.

De mi akartuk, hogy magányba menjünk,
És e világon csendes győzedelmünk 

A szűz magasság, hol lelkünk lakik.

Nézz vissza, szivem, árva és kifáradt,
Milyen nyarak, milyen pompák és tájak,
Miket elhagytál! De már itt vagy, itt!

Juhász Gyula.

BORNSTEIN photo-múterme
A HUNYADI-HÍDDAL szemben.

Művészi kivitelű portrait-ek, tanulmányfők; a modern 
photographálás minden kellékével felszerelt szalon.

Telephon : 384. szám.
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Rt. Fiókok

Temesvár. 
Giro^számla az Osztrák*Magyar Banknál.
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Versecen.

Taps.
Taps!
Úgy hangzik meg a szó is, 

mintha angyalok muzsikálnának!
Taps!
A színész álma, boldogsága!
A színész dicsérete, becsülete 

a taps!
Sőt tudásának, tehetsegének 

fokmérője is. Minél nagyobb a 
taps, annál többet ér a színész! 
Minél hangosabb a taps, annál 
impozánsabb a siker!

Mit tudjátok ti, kedves szín­
házi közönség, mit érez a szí­
nész, ha tapsolnak!

Ez aranyozza be heteken át 
az üres napokat, a szürkeséget,

mely bizony nem egyszer osz­
tályrésze a színésznek, ha a 
ragyogó deszkákról lelépett.

Milyen büszkén mondja a meg­
tapsolt színész:

— Ma ismét megtapsolták a 
számomat!

Tapsoljatok hát! Ne fukar­
kodjatok vele!

Ne sajnáljátok az elismerés­
nek e jelét azoktól, akik oly sok 
és kedves estét szereznek nek­
tek !

Ez buzdítja, lelkesíti nagyobb, 
ragyogóbb, szebb, nehezebb és 
művészibb alakításokra a szí­
nészt.

Üzenet egy szőke lánynak.
Felejtse el, hogy megfogtam fehér kezét, 
Mejtse el, hogy valaha szerettem,
Felejts? el, hogy megcsókoltam a szemét,
Ne tudja, hogy talán — még most is szeretem.

Elfelejtem én is, hogy forrón szerettem,
Elfelejtem, hogy kereste a kezem ...
... Felejthetném bár, hogy még most is szeretem. 
Talán nem volna könytelt a két szemem ...

Rába Árpád.

(pMURA
OPTIKAI INTÉZET ÉS FÉNYKÉPÉ­

SZETI CZ1KKEK SZAKÜZLETE ►

T emesvár-Belváros,
Szent György-tér 2. Telefon 310.
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NEUMANN BELA
BALATONFÜRED, ABBAZ1A, TRENCSÉNTEPL1CZ 

= EMLÉKTÁRGYAK =
SZÜLETÉSI ÉS NÉVNAPI AJÁNDÉKOK

TEME5VÁR-3ÓZSEFVÁR0S, HUNYAD1-ÚT 9. SZ.

Mutatvány Ráskai Farenc „Kivaíalnoklány“ című színmüvéből.
Harmadik felvonás

(A szín két részre van osztva ; a 
nagyobbikön, a színpadnak jó két­
harmadnyi részén, elegáns boudoire; 
a kisebbiken a második felvonás 
bútorai; még a második felvonás­
beli benyílónak függönye is megvan; 
a háttérben kifeszített zsinóron csüng 
alá és mögötte ágy. Történik hat 
hét múlva, alkonyaikor.)

1. jelenet.
(A nagyobbik részen Magda leve­

let ir, a kisebbiken Grecsákné félre­
húzza a függönyt, az ágy vetetten. 
Kopogtatás a kisebbik színnek bal­
oldali ajtaján.)

Grecsákné (felfigyel, a függönyt 
gyorsan visszahúzza): Jézuskám, csak 
nem a kisasszony? (Az ajtóhoz siet, 
elnyújtott hangon:) Ki az?

Bot (kívülről): A szobát kivenni
jöttem.

Grecsákné (megkönnyebbülve): 
Csakhogy nem a kisasszony. (Ki­
nyitja az ajtót.)

‘ Bot (elfogódott): Jónapot.
Grecsákné: A szoba már...
Bot (közbevág): Csak nincs már 

kiadva?

Bot (egy pillanatig merőn maga 
elé néz): Igen?... De hát akkor 
miért nem vétették be a cédulát a 
kapuról?

Grecsákné: Majd bevétetjük ... 
igen, majd bevétetjük.

Bot (Grecsáknét fixirozva): Azt 
mondja, tegnap vették ki... egy 
borotvált képű fiatal ember, ugye?

Grecsákné: Hogy el tetszett találni!
Bot: Lássa, jó asszony, most meg­

fogtam magát... Az illető borot­
vált képű éppen egy újságíró bará­
tom, aki panaszkodott, hogy nem 
kapta meg a szobát.

Grecsákné (igen nagy zavarban 
van).

Bot • És akinek éppen azt mond­
ták tegnap, amit most nekem: már 
kiadtuk tegnap. Mit gondol, jó asz- 
szonyság, nem vezetne ahhoz a va­
lakihez, aki ezt a szobát kiadja?

Grecsákné (ijedten): Nem, semmi 
esetre sem. Majd én átmegyek ... 
Átmegyek a nagy lakásba és beszé­
lek vele. Azonnal itt leszek. (El.)

Magáa (telefoncsöngetésre abba­
hagyja az írást és a telefonhoz megy).

Bot: Azt hiszem, végre célhoz 
érek. Végre! (A szobát kémleli.) Még 
jó, hogy rám nem ismert a jó Gre­
csákné.

Grecsákné (látszik rajta, hogy ha 
zudik): De bizony ki van adva .

Édesítse meg az életét, feledje a világ keserűségét! 
Gerbaud-czukorkák, Heller- és Goboschitz-különlegességei s egyéb 

egfinomabb czukorkák nagy választékban. Színházi csoma„ok.

„Palace“- czukorkaüzlet Belváros, Ferencz József-út, Dauerbacli- palota.

- 3 —



I

I
I

I
I

4I

c
c

r
r
a
v
(
J
n
d
a
g
é
á

is
IS

Osztálysorsjegyek kaphatók
a Délmagyarországi Leszámitolóbank Részvénytársaság

váltóüzletében
Temesvár-Belváros, Hunyadi-utcza 12.

9
ifl

Magda (a telefonnál): Halló!... 
Maga az, Hiday? . . . Egy negyed­
óra múlva? Csak? Különben nem 
baj! Van úgyis egy és más bevásá­
rolni valóm! (Leteszi a kagylót és 
háttal az ajtónak az asztal felé megy.)

Grecsákné (a boudoire ajtaján 
belép): Kisasszony, kérem...

Magda: Éppen hívni akartam. A 
nagyságos úr telefonál, hogy csak 
jó negyed óra múlva jön. Adja ide 
a kalapomat (a kis színre mutal), 
átmegyek. Ha mielőtt vissza jönnék, 
már itt találna lenni a nagyságos úr, 
mondja, hogy bevásárolni vagyok.

Grecsákné (nem mozdul).
Magda: Nos, mire vár még?
Grecsákné: Vannak odaát.
Magda (idegesen): Kicsoda?
Grecsákné: Egy férfi... A szo­

bát akarja.
Magda (i legesen): Há miért nem 

küldte el, hogy ...
Grecsákné (közbevág): Hogy már 

ki van adva? Mondtam én! De 
amikor az túljárt az eszünkön

Magda (ijedten):Túljárt ? Hogyan ?
Grecsákné: Csak úgy, hogy éppen 

egy barátja volt itt tegnap. Szó, ami 
szó, lelepleztek bennünket. Mindig 
is mondtam, le kell tépni a kapu­
ról azt a cédulát, ami naponként 
ránk szabadit nehány gyanútlan 
szobakeresőt.

Magda: Nagyon jól tudja, hogy !

a nagyságos úr miatt nem tehe­
tem !. . . Azt kell hinnie, hogy való­
ban ki akarom adni. Menjen és 
mondja, hogy épp ma délelőtt ad­
tuk ki. Punktum! (Jár egy-két lépést 
föl és alá, aztán leül az asztalhoz, 
felveszi a levelet, belepillant.) Hja, 
még valamit! (ír.)

Grecsákné (ezalatt átment a kiseb­
bik színre).

Bot (a belépő Cirecsáknéhoz): No, 
végre! Az ára? (A belső zsebébe 
nyúl.)

Grecsákné (zavartan): Már mint 
a szobának?

Bot: Persze, hogy annak! Vagy .,. 
talán ...

Grecsákné (kapva a szón): Tet­
szik tudni... igenis ... tévedtem 
(a szekrény felé bök), a nagyságám 
ma délelőtt már kiadta.

Bot (mindazonáltal kiveszi pénz­
tárcáját, elgondolkodva): Hm ... ki­
adta ... (Hirtelen hangon :) De ha 
már kivettem a pénztárcámat (ki­
nyi®. fogja, jó asszony, ezt a kis 
borravalót, a fáradságáért.

Grecsákné (rásandít a pénzre): 
De hiszen ez tíz egész .. . egész 
korona !

Bot (rátukmálja): Mindegy, fogadja 
el... (Ravaszkodva:) Bizony, bizony 
kár, hogy megkéstem... Jó lakó 
lettem volna ... Megvallom, csak

______________ ____________ oj—- * juuuii V viiia I
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• Precíz órajavitó műhely KLEIN BÉLA órás és ékszerésznél
--------------- Temesvár-Belvá os, Merczi-utcza 12. szám. =====

Dús raktár mindennemű női és férfi-órákban, ékszerekben,
- - - modern inga-, fali és ébresztő-órákban.
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W* A legjobb hajápoló-szer

a KULKA-féle Petrol-hajszesz. 2üvke0gire
Kapható kizárólag a Városi Gyógyszertárban a „Fekete sas“-hoz

Temesvár-Belváros, Szent György-tér és Merczi-utcza sarkán.

akkor is éjjel ... A takarítást magára 
bíztam volna ... és nem lettem volna 
smucig!

Grecsákné (a bankót forgatja, ví­
vódva magában): Igenis.

Bot (hirtelen más hangon): Hát 
a nagysága adta volna ki? És itt 
adta ki?

Grecsákné (húzva a szót, mert 
nem tudja, hogy hova akar Bot ki­
lyukadni): Hogy tetszik ezt érteni?

Bot: Csak úgy, hogy aki a szo­
bát épp ma délelőtt kivenni jött, 
éppen itt, ebben a szobában találta 
őnagyságát?

Grecsákné (fellélekzik): Igenis.
Bot: Hát szokott itt is tartózkodni?
Grecsákné (kiejtve a sajtot a szá­

jából): Hogyne! Úgy negyedóra 
múlva is itt lesz. Mit gondolt a nagy­
ságos úr? Csak nem hazudtam?!

ßo/(elgondolkodva): Egy negyed­
óra múlva . . . (Hogy gondolatát lep­
lezze:) No, de ez olyan mindegy. 
Ha kiadták, hát kiadták. Jó napot. 
(El.)

Grecsákné (elgondolkodva): Hű, 
de fájn egy lakó lett volna! (Szét­
húzza a függönyt és megveti az 
ágyat.)

Magád (telefoncsöngetésre abba­
hagyja az írást és a telefonhoz megy): 
Csak nem Hiday megint? Halló! 
(Meglepődve:) Horalek úr? Nagyon 
fontos ügy? És mikor akar jönni ?

(Elgondolkozva:) Jó, várom! (Le­
teszi a kagylót.) Vájjon mit akarhat?

Grecsákné (újra őszeit úzza a füg­
gönyt, lecsavarja a petroleumos lám­
pát és el).

Magda (a kalapot teszi a fejére): 
Most pedig tegyük meg naponkénti 
látogatásunkat a — régi Vas Mag­
dánál.

Grecsákné (belép a nagy színre).
Magáa (megfordul): Kifüstöite?
Grecsákné: Ki! Pedig nem min­

dennapi úr volt, mondhatom! Tíz 
korona borravalót adott, amiért hogy 
ki-bejártam neki.

Magda (elcsodálkozva): Tíz koro­
nát? Biztos, valami léhűtő, aki a 
kalandjai számára akarta kivenni. A 
különálló, lépcsőházi szobáknak már 
ez a sorsuk Pesten. (Nevetve.) Ezt 
azonb m nem kapják meg, igaz-e, 
Grecsákné?

Grecsákné (zavartan nyel egyet): 
Igenis.

Magda (visszaszól az ajtóból): 
Csináljon egy kis rendet itt. Vendé­
get kapok. A konyakos készletet 
készítse ki az asztalra.

Grecsákné (utána néz Magdának 
egy pillanatig, aztán megfordul) : 
Hogy mi a csodának éli ezt a két- 
laki életet, igazán nem értem. (Tesz- 
vesz a szobában.)

Magda (benyit a kisebbik színre1 
felcsavarja a lámpát, leteszi a kala „

Családok találkozója. Színházi vacsora. Kitűnő borok. Buffet, 
ooo VENCESY PEPI elsőrendű zenekara hangversenyez, o o o

GOMBÁS GYULA, tulajdonos
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Legnagyobb raktár saison-
ujdonságokban gyári áron HELIOS“ művirág- es 

dísztollgyár

Temesvár - Belváros, Dauerbach - féle palota.
ÍEEE2CEEEE

pót, kötényt köt fel, dűdolgat, mint 
aki dolgozni készül): Hja, igaz ! (Az 
ajtóhoz lép és elreteszeli.)

Grecsákné (megáll): Mi is kell 
még? Hja, igen, a konyak! (Csön­
getés, mire gyorsan az asztalra teszi 
a konyakos készletet és kisiet.)

2. jelenet.
Hiday (kalappal a kezében jön): 

Rég elment már?
Grecsákné (Hiday mögött jön): 

Nem nagyon. Bevásárolni megy, 
mondotta, és hogy nemsokára visz- 
szajön.

Hiday: Jó, majd bevárom. (Fel­
gyújtja a villanyt, azután estiiapot 
vesz ki a zsebéből és leül.)

Grecsákné: Tetszik még valami ? 
Elmehetek ?

Hiday: Elmehet. (Az újság olva­
sásába mélyed.)

Grecsákné (kisiet a másik szín 
ajtajához és kopogtat).

Magda (ijedten hagyja abba a 
csendes düdolást. Elnyújtott han­
gon): Maga az, Grecsákné?

Grecsákné (kívülről): Igen, igen.
Magda (kinyitja az ajtót).
Grecsákné (bejön): Itt a nagysá­

gos űr!
Magda: Ily hamar? (Ledobja ma­

gáról a kötényt és már teszi is fejére 
a kalapot.) Maradjon csak itt, Gre­
csákné és igazítsa meg a lámpát,

mert rosszul ég. (Ezt már az ajtó­
ból mondja.)

Grecsákné (utána néz): Egyszer 
csak rajta kapja a nagyságos űr 
ezen a kétlaki életen és akkor aztán 
vége a fájn életnek.

Hiday (feláll, az újságot űnottan 
lecsapja, előveszi az óráját): Ejha! 
Ha ezt tudom, inkább telefonon köz­
löm Magdával. (Háttal fordul az 
ajtónak.)

Magda (csendesen bejön): Jó­
estét !

Hiday (hirtelen megfordul és öröm­
mel siet Magda elé kézen és honi 
lökön csókolja): Épp e pillanatban 
türelmetlenkedtem.

Magda (kalapját levéve): Rég vár?
Hiday. Alig egy—két perce. (Sze­

relmesen :) De hát a türelmetlenség 
sokszor független az időtől. Tudja-e, 
miért jöttem ezűttal ily szokatlan 
időben ?

Magda: Sejtelmem sincs róla.
Hiday. Előre jelzem, hogy csak 

propoziciót teszek: ha nincs ked­
vére, nem mondtam semmit.

Magda: Égek a kíváncsiságtól.jgg
Hiday: Arról van szó, hogy lenne-e 

kedve, ma este együtt vacsorázni 
Borkutyékkal?

Magda-. Borkutyékkal?
Hiday: Borkuty régi jó cimborám 

talpig úri ember.
Magda: Igen, igen, de ki meg

NŐI KALAP- >: 
DIVAT-TEREMTHOMAS E. K.

Temesvár-Józsefváros, Küttl-tér 1. sz. f
Legnagyobb választék finom bársony-és velours-kalapokban. j



Magyar Általános Hitelbank Fiókja Temesvár,
Központ: Budapest.
Alaptőke és tartalék: 144,000.000 K.
Fiók: Temesvár (Szécsényi-utcza)

® Bankosztály. ® Gabonaosztály. ® Áruosztály. ®

Hi day (némi zavarral): Ja igen. 
Meg a barátnője. Egy nagyon ked­
ves kis színésznő.

(Kis csend.)
Hiday: Ismétlem, hogy én csak 

proponálom.
Magda: Mily kedves lett volna, 

ha ezt az előzékenységet a lehető­
ségig fokozza, vagyis egyátalán szóba 
se hozza ezt a vacsorát.

Hiday: Szóval nem jön.
Magda: Nem.
Hiday: Kérem!...
Magda: Ó, jól látom az orrán, 

hogy haragszik, de lássa, édesem, 
le kell ám szoknia arról, hogy en­
gem ebből a rejtekhelyből, ahová 
elbújtatott, kicsal, hogy társaslénnyé 
avasson.

Hiday: Csak nem fog örökké re- 
metéskedni?!

Magda (határozottan): Nem me­
gyek semmiféle társaságba; olyanba 
meg pláne nem, amelynek épp az a 
fogyatkozása van, mint a kettőnk 
társaságának. Nekem van erőm és 
akaratom, túltenni magamat a tár­
sadalmi korlátokon, de van Ízlésem 
is, hogy ne tüntessek ellene az efféle 
csoportosulással.

Hiday (kelletlen mozdulattal):
Ugyan kérem!

Magda: Oh, korántsem volt ezzel 
szándékom, akár magát, akár Bor-

TILLSCHNEIDER ISTVÁN
cs és kir. udv. szállító

TEMESVÁR

Ajánlja legfinomabb kivitelű bőrdíszműáníit: női 
retiküljcit, pénz-, szivar- és ezigarettatárczáit. — 

Telefon: 543.

kutyákat Ízléstelenséggel megvádolni; 
az a kis színésznő valószínűleg comme 
il faut úri nő, sőt akire nagy nagy 
irigységgel gondolok, mert van egy 
oly előnye fölöttem, ami

Hiday (némi idegességgel vág 
közbe): Talán, hogy szebben öltöz­
ködik? Hiszen a kedvem, akaratom 
ellenére jár ily egyszerűen.

Magda: Téved, drágám. Az elő­
nye az, hogy állása van, hozzá szí­
nésznői állása. A színészet, tudjuk, 
a társadalmi konvenciók fölött áll, 
fellegvára sok édes emberi szabad­
ságnak; ezért lesz sok úri leány, 
ha hozzám hasonló helyzetbe kerül, 
színésznővé. E fellegvárba menekül 
sok ostoba társadalmi kicsinyesség 
elől. De én már csak önmagamhoz 
menekülök.

Hiday (tetszik neki a beszéd, 
magához vonja:) Ugyan hányszor 
fog még fölémkerekedni, maga kis 
boszorkány? (Az ölelkezés^ után.) 
Mit tagadjam, örülök, hogy így gon­
dolkozik. Szóval ma is csak rendes

Szép hölgyeknek szép válláról, 
Nem hiányzik a drága prém,
Sem toalett-asztaláról 
Márványpuder és kölni krém.

IMKVWHruuuv, kölni arcz-és ^^Hf^’TT^Tfnmedl^HvSiená'“
féle széoséa- és egészségápoló szer kapható Parfümerie „nygiena
kozmetikai laboratóriumában Temesv^r-Belvar^ tez^cza 3. sz. a.,

a Korona-szálloda kavehazanak bejaratavai szempen.________,

MÁRVÁNYPÚDER,
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in Winternitz Áruháza, Józsefváros
Blúzok, pongyolák, kosztümök, női és gyermekfelöltők nagy választékban.

5

esti kikocsikázási programmunkat 
hajtjuk végre!

Magda: De csukott kocsin.
Hiday: Micsoda makacskodás!
Magda: Csak most, e pillanatban 

dicsért meg a gondolkodásomért. 
Szokja meg már végre, hogy én 
fajtámnak unikuma vagyok: — egy 
logikus nő. Volt magának nemrégi­
ben egy féltréfás, de kegyetlenül 
pesti megjegyzése: Budapesten nyíl­

tan csak a házasembernek szabad 
barátnőt tartani, mert különben a 
lányos mamák szövetkezete halálra 
ítéli. A férfi előbb teljesítse társa­
dalmi kötelességét: — házasodjék 
meg, azután . ..

Hiday: Az isten szerelmére, ne 
csináljon minden kis vicces meg­
jegyzésemből mindjárt életigazságot! 
(Ideges kötődéssel:) Tud talán va­
lami jó partit a számomra?

Alakod lányos, lenge, 
ó, drága drámai szende! 
Láttalak egyszer a korzón, 
mentél sziveket őrzőn, 
hűvösen, szűzen, fehéren, 
mint hold megy az égen.

Drámai szende.
B. Ilonkának.

Ó, drága drámai szende, 
látod, mi jut eszembe: 
mostan jövődben bízol, 
de lesz majd idő, hogy hízol, 
kis cipőd biztosan lép még, 
a lelked és tested ép még.

Játszottál akkor este, 
szemem a szádat leste, 
egyszer csók csattant rajta, 
persze partnered adta, 
színpadon játszod a csókod, 
tapsot vársz érte és bókot.

Leszel majd drámai hősnő, 
végül anyaszinésznő, 
most boldog napjaid töltőd, 
szeretnek és van egy költőd, 
alakod lányos, lenge, 
ó, drága drámai szende.

En költő vagyok, fáradt, 
vágyók távoli várat, 
minden jót kívánok néked, 
szerepet, ezerszer szépet, 
ó, drága drámai szende, 
nem kérdezem, szeretsz-e.

Tudom, te másra vágyói, 
a szerelem borából 
nem akarsz én velem inni, 
nem tudsz a költőnek hinni, 
hazugnak, pozőrnek tartasz, 
de néha szívesen hallgatsz.

Főnyeremény Temesvároft Ne menjen senkisze-
Bank és ^ ha a ári
láttuk hoev a XXX1I1 =nrc--,-, ® osztalysorsjegyeivel játszik. Hiszen
banknak T™ k°r°nát' Stb" stb -ennek a
........ ^... emes'arott 8/8 daiabokban eladott osztálysorjegygyel nyerték.



HOLZER
cs. és kir. udvari és kamarai szállító

Temesvár-Belváros
Löffler palota.

Legújabb modellek, modern kreá- 
cziók, színházi és estélyi ruhák, 
prémgarniturák, divatos blúzok 

és kabátok.

Gondolj majd rossz szavaimra, 
ha éltedből elmúl a pompa, 
ha minden reményed beválik 
s már nem jöhet semmi halálig, 
akkor gondolj rám ritkán, 
merengj a költő titkán.

Ki először látott meg téged 
és rímeivel becézett, 
ki látta a telkednek szárnyát 
és látta az életed árnyát, 
és küszöböd vérével kente, 
ó, drága drámai szende !

Bors László.

Apróságok.
Egy örökké vidám karnő íöldre- 

siitött szemekkel jár-kel a színpa­
don.

— Mi bajod? — kérdik a kolle­
gái, — elvesztettél valamit?

Igen, — felel a kislány.
— Majd segítünk keresni!
— Köszönöm, amit én elveszí­

tettem, azt nem lehet többé meg­
találni.

Ok. Két színész beszélget:
„Az orvos azt ajánlotta, hogy va­

csora után vegyek be egy gramm 
aszpirint és nem tudok.“

„Miért? Nincs aszpirined?“
„Dehogy, az van, de nincs va­

csorám !“
Mire jó a gukker? Távcsövet a 

diák nem használ, mégis többet lát, 
mint amennyit szabad volna.

A habi tűé távcsövet nagyon is 
használ s neki mégis nagyon kevés, 
amit lát.

A nyárspolgár távcsövet csupán

CARMEN
Modern szépségápolási intézet hölgyek részére. 

Temesvár'Belváros
Ferencz József-út, Széchenyi-ház, II! emelet 5 
Rendelő-órák : d. e. 9 —12-ig és d. u. 2 —7-ig.

azért használ, hogy ne higyjék, hogy 
nem telik neki távcsőre.

A gentry távcsövet azért használ, 
hogy feltűnjék vele.

A szórakozott professzor távcsö­
vet azért tart, hogy legyen mit ott­
hon felejteni.

A kritikus távcsövet azért hasz­
nál, hogy szidhassa az optikust a 
rossz távcsőért, a színészt a rossz 
játékért.

A rué távcsövével a színésznő és 
közötte lévő távolságot szeretné mi­
nimálisra redukálni.

Juci szobaleány távcsövet azért 
használ, hogy jobbn hallja a da­
rabot.

/-rá­

vegyen tehát osztálysorsjegyet az Osztálysorsjegy Igaz- 
gatóságának temesvári főárusitóinál, a ►►►►►►►►

Temesvári Bank és Kereskedelmi Részvénytársaság-nál.
Váltóüzlet: J Gyárvárosi fiók: I Józsefvárosi fiók:

»elváros, Jenő hg.-tér 3 a | Pő-utca, Városi bérpalota j KossiilhJ^ajos-utcz^

9
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Uj arany-, ékszer- és ezüstmunkákat ízlésesen és elegánsan készít,
valamint javításokat is vállal

Temesvár-Belváros, Jenő herceg-utcza.

Szombaton, január 20-án délután, rendes helyárakkal, vasárnap,
január 21-én este (bérletszünet):

Három a kislány.
Énekes játék három felvonásban. Irta : Willner és Reichert. Zenéjét Schubert 
Ferenc műveiből összeállította: Berté Henrik. Fordította: Harsányi Zsolt.

Rendező : Tihanyi. Karnagy : Simándi

Schubert Ferenc .
Schober Ferenc, báró 
Tschöll, udv. üveges 
Mária, a felesége .
Médi.....................
Édi................................Postás
Hédi.......................... Deák

Kertész
Galleta
Tihanyi
Vágóné
Kovács

Grisi Lucia 
Kupelwieser 
Brunéder . 
Binder . .
Novotny . 
St in gl . .
Énekes

Lakatos
Sepessy
Bársony
Sebestyén
Horti
Füíöp
Odry

Temesvár - Józsefváros 
Kossuth Lajos - utca 4.Polgári Takarékpénztár r.-t.

Befizetett részvénytőke: 1,200.000 K. — Tartalékalap: 600.000 K.
Íl/Ipf kíírP * ^tvesz betéteket takarékpénztári könyvecskékre,pénztárjegyekre,folyó 
LLivinvi v . (chekk) számlára a legelőnyösebb feltételek mellett, Bel- és külföldi 
váltók, utalványok leszámítolása. Előleget nyújt értékpapírokra, árúkra, államköt­
vényekre és sorsjegyekre. Bevált jutalék- és költségmentesen szelvém eket. Vesz és 
elad mindennemű értékpapírokat, mint: államkötvényeket, zálogleveleket, részvé­
nyeket és sorsjegyeket, valamint ércpénzeket és külföldi pénznemeket a legelőnyösebb 
árban. Leszámítol kisorsolt értékpapírokat Zálogosztály arany, ezüst és ékszerekre.
JEGYZET. Sorsjegyek húzásáról, valamint a bankszakmába vágó egyéb ügyletekről készség­

gel adunk díjmentesen felvilágosítást.

Bárd, Rózsavölgyi zenealbuma
kapható GALAMBOS ÉS FENYŐ könyv- és zenemű- 
kereskedésében Temesvár-Belváros, Hunyadi-utca /. sz. a.

Ifjúsági iratok, képes könyvek,levéipapir-kasszetták.

$



% Ékszer-, arany- és ezüstáruk, műipari cikkek és zsebórák +

t DRACHSLER VILMOS ékszerésznél ♦
% TEMESVÄR-BELVÄROS, Merci-utca 8. sz. — Saját ékszer- ♦ 
❖ készítő- és javító-műhely. — Telefonszám 799. ^
{♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦fr

Szombat, január 20-án este (A-bérlet):

A táncosnő.
Színmű három felvonásban. Irta: Lengyel Menyhért. Rendező: Bársony A.

Lola
Masa
Nama
Olga
Elvira
László

. „ . Peterdy Bogdán . .
. Bacsányi Domy . . •
. Józsika Lingárt . .

. . Községi Direktor . .
. Kállainé Lajos . . .

. . . . . Bársony i Teréz . . .

. Ujj 

. Horti 

. Fülöp 

. Torkos 
. Koncz 
. Balogné

Lolát, az ünnepelt táncosnőt éj 
idején a lakásán várják barátai és 
barátnői, akikkel szívesen szokott 
elmulatni, el pezsgőzni. De a mű­
vésznő ezúttal nem akar tudni a 
rendes társaságról. Amikor hazaér­
kezik, elküldi a vendégeket, elküldi 
még Bogdánt is, régi barátját, tanító­
mesterét. Ekkor Lola bebocsátja 
Lászlót, egy fiatal embert, akit ed­
dig csak távolból ismert, de akinek 
kódolása már régebben feltűnt neki. 
Szivük egymásra lek

László nem foglalja el diplomá­
ciai állását, amelyre kinevezték. Lo­
lával édes mézesheteket tölt birto­
kán. Forró óhaja, hogy Lola feledje

a múltját. De megérkeznek a regi 
cimborák, jön a direktor, aki ket- 
ségbeesetten szólítja vissza régi csil­
lagát. Bogdán is megjelenik és az ő 
szavára is felébred a művésznő olt- 
hatatlan vágya a színpad iránt. 
László ott éri a kompániát, dühöng, 
követeli, hogy Lola tagadja nieg 
teljesen volt barátait, de a tánco>- 
nőt visszahúzza szíve oda, ahol 
diadalok várnak reá. ^

Lolában még ég a Lászto iránt 
érzett szerelem. László megjelenik, 
megbocsátaná a múltat a jövő ked­
véért, de a szerelmesek már ^ nem 
értik meg egymást A táncosnő tán­
cosnő marad.

FF=fl

HERMANN FRIGYES
SZÍNHÁZI CZUKRÁSZDÁ3A: 1. EMELET-__ m

ia
m
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0 Az előadott darabok zenéje
kapható a Polatsek-féle könyvkereskedésben.
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Vasárnap, január 21-én délután, mérsékelt helyárakkai:

Egyszer volt . . .
Énekes játék 4 felvonásban. Írták: Bernaner és Schauner. Zenéjét szerzették: Kollo 

és Bredschneider. Rendező : Tihanyi. Karnagy: Simándi.

I. kép.

Nádaskay Mihály, táblabiró Bodonyi
Etelka.................................Kerényi
Szentágothay Cézár .... Horti
Izidora.................................Vagoné
Cseivenka prókátor .... 1 ihanyi
Ben kő Pista......................Galetta
Nádaskay Tamás.............. E'iilöp

II. kép.
Nádaskay I am ás.............. Fiilöp
Etelka.................................. Kerényi
Cézár.............................. Horti
EUc>a .................................. Lakatos
^*sta....................................Galetta
Cservenka..........................Tihanyi

III. kép.
Benkő István......................... Galetta
Endre................................. Bársony
Eteika................................. Kerényi
Vilma................................. Kovács
Cézár................................. Horti
Mici.....................................Lakatos
Dr. Cservenka...................Tihanyi

IV. kép.
Benkő................................. Bársony
Zoltán.................. ... Galetta

I Cézár................................. Horti
; özv. Kovács Mártonné . . Koháriné

Strehlingen grófnő .... Kovács
Lucia.....................................Bacsányi
Margit . • • . __.................. Lakatos

I Dr. Cservenka Ágost . . • Tihanyi

. Klubszékek. Divánok, Ottománok. Ágybetétek.
REICH S L és FIA, I emesvá r-Józsefváros

............ Uri-utca 4. szám alatt, a pályaudvar közelében. _____________  ; *

:i I
, Legolcsóbban mos és tisztit, elvitet és haza szállít

ARVAV ANTAL mosó- és ruhatisztító-intézete.
Telep: Erzsébetváros, József-tér 6 Telefon 12—47

Fiókok: Belváros: Hunyadi-utca 6 - Józsefváros: Hunyadi-út 15 és 
-_______________Bonnaz-utca 13: Friedlánderné.
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BEL VÁROSI KÁVÉHÁZBAN
--------------------------------------------- (Szent György=tér)-------------------------------------- ------
esténként elsőt angú cigányzene. Színházi vacsora. — Mindennemű finom 
kávéházi italok. J

Englisch Béla, tulajdonos.

W" Hétfőtől kezdve az előadások félnyolc­
kor kezdődnek.

Hétfőn, január 22-én (B bérlet):

Pillangókisasszony.
Opera három felvonásban. Szövegét irta: lllical. Zenéjét szerzetté: Puccini.

Rendező: Tihanyi. Karnagy: Simándi.

Pillangókisasszony. . Székely
Suzuki...........................Kerényi
Kata...........................Jósika
Pinkerton..................... Kertész
Sharpies..................... Pajor
Qoro............................. Fiilöp
Yamadori......................Ujj

Bonso ..................... . Serfőzy
Yakusidé .... . Szepessy
Császári biztos . . . Galetta
Jegyző ..................... . Kohári
Pinkerton anyja . Abayné
Unokanövére . . . Baloghné
Egy leány . . . . Pappné

Pinkerton, az amerikai Egyesült 
Államok tengerészhadnagya Japánba 
kerül, ahol megismerkedik Pillangó- 
kisasszonnyal. Japán módra ideigle- ! 
nes feleségül veszi. Boldogan élnek. 
De pár hónap múlva Pinkertonnak 
haza kell menni. Megígéri, hogy 
visszajön.

Hosszú-hosszú idő múlik s Pin­
kerton csak nem tér vissza.

Pillangókisasszonynak gazdag ké­

rője van, de nem megy hozzá, mert 
várja Pinkertont.

Pinkerton ezalatt Amerikában meg­
nősült törvényes módon. Pillangó- 
kisasszony búsul és időközben szü­
letett gyermekével együtt várja, várja 
Pinkertont. Helyette azonban ennek 
anyja jön, hogy magával vigye 
fia gyermekét. Pillangókisasszony a 
gyermeket odaadja, maga ellenben 
bánatában meghal.

I KORONAHERCEG-SZÁLLODA
kávéháza és étterme. Színház után friss vacsora. 

GviGviüx] Kitűnő italok. DaDaoa
◄ 
á 
▼ 
á
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Színházi bonbonok és különféle csemegeárú
nagy választékban kaphatók

KLECKER JÁNOS UTÓDA
cégnél Temesvár-Gyárváros.

~nl

Kedden, január 22-én délután, rendes heíyárakkal, a Zita-alap
javár:

1 Kabaré.
II. Parasztbecsület.

Opera egy felvonásban. Zenéjét szerzetté: Mascagni. Rendező: Tihanyi
Vilmos. Karnagy Simándi József.

Turridu 
Alfio . 
Santuzza 
Lucia , , 
Lola . .

. Kertész 
. Bihari 
. Székely 
. Abayné 
. Kovács

Tarkaságok
A nő által vesztettük el a paradi­

csomot, de ő általa nyerjük is vissza.
A nők szivében mindig van egv 

zug, amely gyöngén van megvédel­
mezve.

Ha nincs férfi legalább egy hiba 
nélkül, akkor nincs nő legalább két 
hiba nélkül.

A nő csak akkor utasít vissza 
*■-£0 szerelmet, ha van egy másik, 
amelyet viszonozhat.

Az a férfi, aki a nőkről kicsiny- 
loleg gondolkodik, soha életében 
nem ismert egy igazi asszonyt.

— Halló! Színházi iroda:
^ — Igen, — felel készségesen a 

társulat rokonszenves Misije.
Mi megy hétfőn?— kérdi egy 

kedves női hang.
Királynőm, meghalok érted!
Ugyan, kérem, ne csináljon 

rossz vicceket!
Kérem, ez a darab címe.

" Vagy ügy?!
*

Két színésznő beszélget:
Holnap lesz a tízéves jubileu

mom.

5A VAVAT^▼ATATATAVATATAT

Oá

Hányadszor?

avava^vatatavavavatatavata^
> 
<

&
◄ 
► 
◄ 
►

LA J
DÉLVIDÉKI KÁVÉHÁZA ÉS ÉTTERME.

► Esténkéit cigányzenekar. Színház után hidek és meleg ételek. „
ayayayayayayayayayayayayayayayayayayayayayayayayayS
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KOBELT fl. CZUKRÁ5ZDÁDA'
3ÓZSEFVÁROS, KOSSUTH-UTCZA 5. — TELEFON 957.

Legfinomabb desszert-sütemények. Naponta friss torták és tészták. 
Különleges fagylalt és jegeskávé. — Alkalmi sütemények.

Kedden, január 23-án este (C-bérlet), szerdán, januárr 24-én
(A-bériet) :

A Bernét bácsi.
Vígjáték három felvonásban. Irta: Friedmann és Kottov. Fordította

Kövessy Albert. Rendező: Bársony.

Würzburger Bernát,
nagykereskedő . . Bársony

Frigyes, ügyvéd) . Galleta ^
Pál ) . Sebestyen
Wally, leánya . . . Postás
Fernwall Ottó, Wally 

férje ...... Fülöp
Hertha, leánykájuk . Szőllősi 
Siddy, Frigyes felesége Jósika 
Rosenberg Adolf pro-

kurista..................... Bodonyi

Rosenberg panaszt tesz főnökénél, 
Bernátnál. hogy Mácsi leányának a 
tisztviselők folyton udvarolnak. Mál- 
csit másik szobába teszik, kinek 
kedvessége elragadja az öreg főnököt.

Megérkezik az ifjú Würzburger 
Rosenbergékhez, azért, hogy Sel­
mának udvaroljon. A vacsoránál 
Bernát bácsi csak most világosítja 
fel az apát, hogy ő maga akarja 
Málcsit feleségül venni.

Betty, a neje . . . Vágóné
I Selma ) . , . . . Kerényi

Málcsi) leanyal • • Regős
j Az öreg Ellinger, Betty

atyja.......................... Horti
Landshutter Ede, utazó Ujj 
Goldfaden, hivatalnok Kohári 
Ferenc, irodaszolga . Koncz 
Kati szolgáló . . . H. Hatvani
Károly  .....................Zajonghy

A Rosenberg-familia látogatóba 
megy Würzburger családjához. Itt 
hűvös fogadtatásra találnak, meit 
Würzburger gyermekei ellenzik aty­
juk házasságát. Elkeseredetten akar- 

I nak hazamenni. Würzburger belátja, 
hogy ferde helyzetbe került. Málcsit 

! önfeláldozóan férjhez adia utazójá­
hoz és megkéri Zelma kezét a fia 

I számára

I
■
■
I

Női divat és fehérnemű 
== különlegességek = 
színházi ruhák, blúzok

nagy választékban.

HEVES ÉS DORNHELM
Tem esvár- Belváros.

Lloyd mellett.
■



(
(

r
r
a
v

C
J
n
d
a
g
é
á
s:

n
ir
ii
si
\c

s;
a
tc
ai
n

le
C<
k;

Pongrácz Sándor PALACE-kávéháza
a közönség kedvencz szórakozási helye.

:1-«fc=*

Csütörtök, január

A kis
Operett három felvonásban. Irta: 

dr. Rényi Aladár. Rendező:

Agárdy Guido gróf 
László, fia 
Howard Dorothy 
Rózsi .
Csibrákné.... 
Zápolya, igazgató ,

Ujj
Galetta 
Lakatos 
Herényi 
V7ágóné 
Sebestyén j.

25-én (B-bériet):

gróf.
Martos Ferenc. Zenéjét szerzetté 
íihanyi. Karnagy: Simándi.

Kállai, szekerész-ónk.
Itatós, színész . .
Egressi, színész. .
Kocsonya, nevelő .
Pók, zeneszerző

Kohári
Torkos
Tihanyi
Serfőzy

Pénteken, janua'r 26-án (C-bériet):

Szibiil.
Operett három felvonásban. Írták" Rródv * u, ,

Jakobi Viktor. Rendező: Tihanyi. Kamagyf SimTntlf SZerZeUC

Konstantin nagyherceg Galetta 
Anna f avlovna nagy- 

hercegnő .... Ujjné 
A kormányzó . . . Honi

«8 : : ; SS,Szibiil, énekesnő . '. Q M. KÍT

Poire impresszárió . Tihanyi 
Saltrah, a felesége. . Herényi 
Petrov, testőrtiszt . . Fülöp 
A tíz hajadon vezetője Bodonyi 
Borcsakov .... Torkos 
Tábornok..................... Keleti

. Koncz

_ A mama dicsekszik :
lányom 'még na'gy szSő "lest1! hofiv" -m°nd,a az. igazgató,

--------  —— --------------------- -------------- - valóságos antitalentuni.

Egy koronáért eiadní'kltálí' S raíy,Jlkdm“”iVefnnkivagy -'űíin'mmi*
— . Kalmaztatast keres: postamaivánvon

Jenő herceg-tér 3. szám. 

~ 16



♦♦♦ Magyar Országos Központi ♦♦
♦ Takarékpénztár Fiókja Temesvár. ♦
♦ Részvénytöke 18,150.000 kor. — Betétek 04,000.000 kor. ♦
♦ Tartalékalapok 15,000.000 kor. — Záloglevelek 133,000 000. ^

2 Erőd utcza 5. Temesvár-BeivárOS Erőd-utcza 5. ♦
+♦++♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

•®®®@b®@®®®b®s®s®®s@®ss®®®®
~ rp * a ff 1 ®Turul=czipok

kiváló an\ ágból, legelegánsabb formában készülnek és jutá­
nyos áraik által közkedveltségben részesülnek.

Főraktár: Raktár:
Belváros : Jenő herczeg - tér Józsefváros: Kossuth Lajos- ® 

A 5. szám. utcza 31. szám ®

Gyári raktár: %
Gyárváros, Buziási-ut 15 szám, a gyárépületbe i ®

(villamos megálló). ©
«®®#M®®®®®®®®®®®®®®®®®®®

◄I 
◄ 
◄ 
<
◄
<
◄
◄
◄
◄
◄
◄

Fűző-különlegességeket készít

ANGÉLi ADÉL
TEMESVÁR-BELVÁROS

JENŐ HERCEG-UTCA 7

Legújabb szabású füzüket, leánykafüzóket, 
— egyenestartókat mérsékelt arak mellet. 
Vidéki megrendelések gyorsan és lelkiisme­

retesen eszközöltetnek.

Telefon 14 94. Telefon 14-94.

►

>
>
►
▻
&
►
►
►

►
^ ______ _______________ —------------------------r



Az Első Délmagyarországi Gőz- 
Czukorka- és Csokoládégyár R.-T.
elsőrendű, mindenütt kiválóan ismert gyártmányai minden jobb 
fűszer- és csemegeüzietben kaphatók. Különös figyelmet érdemel­
nek : Hungaria-Desserí, Beatrix-keverék, Vesszen Anglia (a 
háború végéig kapható), Vörös Kereszt bonbonok, xálogatott J

drageek stb.. stb., stb.

efaaf«a?<oa*«4»4»«?«©f**©?»ef4»a*«af» JJt
•£» Vl eé® W ^ *** d t? •£* *&® ®£* ^ Ví

...................... . . .............................................. ®fs•>>«
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A délvidék legnagyobb női divat-ruhaszövet-, selyem-, 
vászon-, szőnyegkonfekczió-áruháza a „Tűzoltó“-hoz

CSENDES 1GNÁCZ
Temesvár-Gyárváros, Kossuth-tér

Szerb templom-épület, a villamosvasút megállóhelye.
:: Sürgönyczim: CSENDES 16NÁCZ TEMESVÁR. ::

Ví
»'•
oe
**
<39®- i <9

&e<|w

r A RAGYA N IN MILAN
cGDöoacöcacaQn ANGOL NŐI SZABÓ

7emesvár-Belváros, Deák-u. 3 (Makri-féle ház)
Legfinomabb angol és francia női toilettek és konfekciók műterme.

Vidéki rendelések gyorsan és pontosan eszközöltetnek. f

Papirkereskedés. Könyvnyomda. Kön> vkötészeí.

'é=51■
-Érré,

1 I

Ué^U

Csendes Lipót Temesvár
Üzleti könyvek, ügyvédi, cs. és kir. katonai 
és állami iskolai nyomtatványok nagy raktára

Belváros, Zápolva-utca 5. szám
Telefon-szám 675.

Hí \
=tT 1

K-4;
V7

sajat intézet nyomása



vf., 1916. Ára 10 fillér.

Felelős szerkesztő: Kubán Endre. 
Lapíulajdonos: Csendes Lipót.

Kecskeméty Sándor
műszerész, látszerész, orvosi, betegápo- 
lási, fényképészeti készülékek, kellékek, 

vegyszerek, sportczikkek. Javító műhely.
Temesvár, Agrár Takarékpénztár-palota. Telefon 220.
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IA dupla maláta „Corvin-sör ;
erősít, üdít

e e
t

J Kapható minden jobb üzletben es kávéházban eredeti sörgyári ? 
$ palaczkozásban. $

I Temesvári Polgári Sörfőzde R.-T. |
Seeee@s®@®@®seeese®» e «••»•»••eseeeeee •
■AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAi
◄ AZ ELSŐ RÁKOSPALOTAI
4 KOTO- ES KOTSZOVOOYAR R.-T. ►
^ Rákospalota és Temesvár
^ ajánlja kiváló minőségű harisnya- és mindennemű sport- ^ 
^ és gyapjú kötszövött áruit. r

■▼▼▼▼▼▼▼▼▼▼▼▼▼▼▼▼▼▼▼▼▼▼▼▼▼a
Temesvári Első Takarékpénztár

A’apittatjtt 1845. évben

Üzletágak: Kamatozó betétek elfogadása.
Értékpapirdőlegek nyújtása.
Váltók leszámítolása.
Jelzálogkölcsönök engedélyezése fö'dbirtokokra és város: 

bérilázakra.
Záloglevelek kibocsátása.
Értékpapírok vétele és eladása.

♦
♦
♦
♦

SÍT Színház után hideg vacsora

a „Lloyd“ kávéházban
Rónai A. János.

i
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